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LA 23a BRITA ESPERANTISTA KONGRESO 
Laŭ invito de lia urbestra moŝto la 23a Brita Kongreso okazis en 

Southport je Pentekosto. -Aniĝis 300 gesamideanoj, kiuj, kiel gastoj 
de la civito, ricevis senpagajn biletojn por la tenis- kaj golf-ludejoj, 
subĉiela banejo, orkestrejo, k.t.p. Eĉ pri la vetero lia moŝto aranĝis, 
do (krom pluveto dimanĉvespere) la vetero en Southport estis belega, 
dum multaj aliaj urboj preskaŭ dronis sub pluv-ŝtormoj. 

Alveninte en la akceptejon vendredvespere, oni trovis tie aron da 
helpemaj Southportanoj, kaj ricevis la kongrespakaĵon, kiu enhavis la 
kutimajn biletojn, belan insignon, kaj kongres-libron. Tiu konsistis 
el la kutima angla gvidlibro al la urbo, kun 16 aldonaj paĝoj en Esper- 
anto, el kiuj kvar enhavis la programon. Ideo vere bonega, kaj ne ofte 
efektivigebla. 

Sabaton posttagmeze okazis publika kunveno de edukistoj, aranĝita 
de la B.E.A, Eduka Komitato. Prezidis Prof. W. E. Collinson, kiu 
menciis, ke D-ro Dietterle posedas la nomojn kaj adresojn de 67830 
Esperantistaj instruistoj en 60 landoj. F-ino Edwards el Bishop 
Auckland kaj F-ino Hogg el Ellesmere Port raportis pri la instruo de la 
lingvo en tiuj lernejoj. F-ino Edwards instruas Esperanton po duon- 
“horo ĉiutage, F-ino Hogg po unu horo ĉiusemajne. Ambaŭ raportis 
bonegajn rezultojn. Sekvis vigla diskuto. Oni konsentis, ke estas 
necese, ke Esperanto estu instruata en la lernejoj, kaj ke por faciligi 
ĉi tion ni bezonas multe da geinstruistoj pretaj kaj kapablaj. Estus 
senutile peti permeson instrui Esperanton, se mankus kapablaj 
instruistoj ; tamen se ili varbiĝos multenombre, ili mem estos pretaj 
enkonduki la lingvon en la temaron. 

Samhore la B.E.A. Konsilantaro kunvenis en alia ĉambro. Oni 
raportis iom pli bonan staton financan. Okazis diskuto pri ebla pli 
efika kunagado inter B.E.A. kaj U.E.A. Komitato esploros tiun 
aferon, kaj ankaŭ la nunan organizon de la movado, kaj raportos al la 
„konsilantara kunveno de 9 Julio. 

Vespere la urbestro bonvenigis la kongresanojn en la urbdomo 
Birkdale, kie okazis tre ŝatata koncerto. Kantis F-inoj Edwards, 
Lyons, kaj Livingstone (Southportaninoj), kaj S-ro Harvey (Edinburgo). 
F-ino Iddon anstataŭis S-ron Merchant (kiu ne povis ĉeesti), ridigante la 
ĉeestantaron per vigla deklamo de ferakontoj. “La Erika Rolantaro”— 
S-ino de la Bruyĉre, F-inoj R. A. Sales, kaj F. M. Clark, S-roj G. W. 
"Goodall kaj J. W. Chambers— prezentis teatraĵon “La Vilao de l'Amo.” 
“Eĉ la nespertulo povis iom kompreni, kaj ĉiuj ĝuis la spektaklon tiel 
“bone prezentatan. 
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U.E.A. kunveno okazis dimanĉon matene, kiam la membroj kon- 

sideris la nunajn malfacilaĵojn de la Asocio, kaj promesis helpi ĝin laŭ 

eblo. Tuj poste oni fotografiĝis en la urba orkestrejo. Sekvis la 

komuna lunĉo, ĉe kiu S-ro Robertson gratulis F-inojn Iddon kaj Kay 

kaj la Lokan Komitaton pro la bonegaj aranĝoj. Anino de la L.K.K. 

laŭtlegis bondezirojn por la kongreso, kiuj alvenis el multaj partoj de la 

terglobo. 
La Esperanta Diservo okazis en Christ Church je la tria p.t.m. 

Pastro P. H. Fearnlev, M.A., ĝin kondukis, kaj Prof. Collinson prelegis. 

Kiel temon li elektis Gen. ii. 1: Sur la iero estis unu lingvo kaj unu parolmaniero. 

Post aludo al kelkaj epizodoj, per kiuj la juda folkloro ornamis la historion pri la 

Babela Turo, la parolanto atentigis pri du veroj instruataj de la rakonto : 

(1) La homa parolo—eé se ne laŭ efektiva origino, tamen fundamente kaj principe 

—estas unuaĵo. (2) La diverseco de lingvoj ofte kondukis al teruraj malpacoj, 

kaj detruis la eblecon de internacia kunlaboro, 

Iu germana filologo diris, ke la ĉefaj funkcioj de la homa parolo rilatas al la unua 

persono—la esprimo de emocioj premantaj nin mem ; al la dua persono—la instigo 

al aliaj, ke ili agu aŭ sentu laŭ nia volo; kaj al la tria persono—la formuligo kaj 

komuniko de faktoj. Kiel montris Malinowski, ĝi povas esti nur socia bruo, 

montrilo de homa simpatio kaj solidareco ; kiel niaj banalaj demandoj pri sano kaj 

rimarkoj pri la vetero. 

En la Biblio la Vorto ofte signifas la leĝon kaj ordonon de Dio. La logos de Johano 

estis tiu racia plano malantaŭ la kreaĵaro, kiun poetoj, profetoj, filozofoj, kaj 

scienculoj, ĉiuj siamaniere provas kompreni. En la Nova Testamento la Vorto 

estas super ĉio mesaĝo, konsolo, kaj evangelio. La distingo kiun faris Jesuo en 

Joh. viii. 43 inter lala (parolmaniero) kaj logos (vorto), memorigas, ke kiom ajn 

malsame ni esprimas ilin, niaj pensformoj (logika rezonado, geometriaj figuroj, 

kunmetaĵoj ciferaj aŭ muzikaj), kaj eĉ niaj emocioj (ĝojo, timo, kolero, ĵaluzo), estas 

fundamente parencaj. La historio pri la miraklo de Pentekosto instruas, ke ni 

devas proksimiĝi al kompreno de fremda lingvo el la vidpunkto de la propra lingvo, 

kaj ke ni povas kompreni la sentojn de aliaj nur el propra sperto—t.e., ni unue 

komprenas kaj kunsentas kiel individuoj. 

En la dek-dua ĉapitro de Juĝistoj ni trovas bonan ekzemplon de la fisekvoj de 

lingva malsameco. Cetere, eĉ hodiaŭ ni ne estas sufiĉe toleremaj rilate tiujn, kies 

parolo laŭ provinca aŭ hejma idiomo povas porti al ili socian izoliĝon. 

Kiam ekzistas ankaŭ helpa lingvo, komuna al ĉiuj, la lingva diverseco povas esti 

interesa kaj stimula. Kvankam nia individua kverko havas radikon profunde en la 

indiĝena tero, tamen ĝi povas vaste disetendi siajn branĉojn, por ke ĉiuj rasoj 

ripozu sub ilia ŝirmo. 

Post la Diservo kelkaj iris al la militmemoraĵo, kien S-ino Blaise metis 

kvinpintan florkronon kun la vorto “Esperanto.” Je la sesa horo 

kunvenis anoj de la Unio por la Ligo de Nacioj, por priparoli la eblecon 

de agado rilate al Esperanto en tiu Unio. Oni raportis, ke la Eduka 

Komitato de la Unio ĵus akceptis la sekvantan rezolucion : 

(a) Ke pro la malfacilaĵoj por internaciaj komunikadoj kaŭzitaj de la diverseco. 

de lingvoj, estas, laŭ la opinio de la komitato, tre dezirinde eltrovi, se eble, internacian. 

helpan lingvon. 
(6) Ke, pripensante la nunan situacion rilate al kelkaj novaj lingvoj por internacia 

uzado, la Komitato opinias, ke kompetenta internacia aŭtoritato starigota de la. 

Ligo devus studi la demandon, por ke ĝi rekomendu la plej bonan Helpan Lingvon. 

por tiu celo.” 

Tiun rezolucion oni jam komunikis al similaj Unioj en 34 landoj. 

Je la sepa horo okazis kunveno de grupaj sekretarioj kaj B.E.A. 

Lokaj Reprezentantoj, kiam S-ro Goldsmith priparolis la nuntempan. 
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nombradon de Britaj Esperantistoj. Li emfazis ĝian gravecon rilate 
al grupa kaj loka agado, kaj multaj promesis helpi. (Ĉu vi mem jam 
plenigis kaj ensendis vian formulon ?) 

Vespere la kongresanoj amasiĝis en la urba orkestrejo, ĉar la orkestro 
aranĝis ludi “La Espero” kaj “Unu Lingvo, Unu Koro.” Bedaŭrinde, 
tuj antaŭ la difinita horo ekpluvis, kaj ĉiu forkuris por sin ŝirmi sub la 
balkono de la Cambridge Halo. Tamen, kiam ekaŭdiĝis la bone konata 

himno, la gesamideanoj ekkantis plenpulme, je la surprizo de aliaj 
ŝirmiĝantoj. Multaj interesiĝis pri la nekonata lingvo, kaj sekvis 
disdono de kantfolioj kaj informo. 

La Ĉiujara Kunveno de la B.E.A. okazis lundon matene en la 
urbdomo, Birkdale. Prezidis S-ro Robertson. S-ro Goldsmith raportis, 

ke dum la lastaj du monatoj aferoj iomete pliboniĝis, sed ke ĝis nun la 
garantio ne estas sufiĉe alta, kaj pro lia peto la ĉeestantaro garantiis 

pluajn £40. (Post reveno al la oficejo, tamen, oni eltrovis, ho ve! 
ke garantioj ĝis £13 estas nur duplikatoj, kaj ke sekve la efektiva 
pligrandiĝo estas nur /27.) Plua helpo tiurilate estas tre forte bezonata. 

Oni aludis la ĵusan murdiĝon de la Japana Ĉefministro, kaj decidis 
sendi al la Japanaj samideanoj kondolencan telegramon. 

Vespere okazis la Balo. La urbestro bonvenigis la kongresanojn 

en la Cambridge Halo, kie li gastigis ĉirkaŭ tri cent personojn. Oni 
aranĝis ĉion tre lukse, kaj la halo aspektis belega. La dancorkestro 

preskaŭ kaŝiĝis inter floroj kaj verdaĵoj. Senlimaj trinkaĵoj kaj 

manĝaĵoj estis haveblaj, kaj la tuta alero estis treege memorinda 

sukceso. Tuj antaŭ ol batis la noktomezo, la urbestro denove alparolis 
siajn gastojn. S-ino Blaise, kiu antaŭ dudek jaroj instruis la unuan 

Esperantan kurson en Southport, dankis lin pro la bonaj kaj luksaj 
aranĝoj. Ŝi diris, ke ĉi tiu estas la plej feliĉa el ĉiuj kongresoj, kaj ke la 
gastamo de la urbestro estos ĉiam memorata. S-ro Currie el Burnley 

same asertis, ke neniu urbo tiel bonkore kaj sindoneme gastigis 
kongreson, kaj per tiu diro li esprimis la dankon de la tuta kongresanaro. 
Preskaŭ leviĝis la tegmento dum la kantado de “Li estas bonegulo.” 
Finiĝis la dancado je la unua horo, kaj komenciĝis la adiaŭoj de tiuj, 
kiuj devos forveturi frumatene. 

Marde kelkaj samideanoj ekskursis al Ullswater. La ceteraj ĝuis la 
belegan veteron en la urbo, farante uzon el la senpagaj biletoj. Iom 
post iom la kongresinsignoj (fabrikitaj de loka grupano) maloftiĝis. 
La kongreso finiĝis, kaj la multa laboro de la L.K.K. estis kronita per 
brila sukceso. 

Vivu Esperanto en Southport! Kaj vivu ties urbestro, kiu tiel 
bonkore nin bonvenigis. 

Mr. W. P. Merrick, treasurer of “Esperanta Ligilo” asks us to thank 

most heartily all those who contributed to the church collections for 

the blind. That held during the 27-a Jara Kongreso de la Skota 
Esperanta Federacio at Perth on May 22 amounted to £4, and that 
at Southport on Whit Sunday to £6 15s. Od., together a most valuable 
addition to the resources of the magazine just when it is particularly 
needed. 
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24th BRITISH ESPERANTO CONGRESS 

The 24th British Esperanto Congress will be held at Oxford during 

Easter, 1933. The Local Congress Committee consists of Miss D. 

Asbee, F. B. Bourdillon, J. F. Brendel, Miss G. Chaundy, Mrs. E. Cox, 

B. Evans, Miss D. Finch, C. C. Goldsmith, H. Messer, D. G. Perry, 

W. J. Rayson, N. C. Smith, H. W. Watson. Arrangements are already 

wellin hand,and the committee hope that this will be the most successful 

of all British congresses. 
The secretary is J. F. Brendel, 89 Dene Road, Headington, Oxford. 

Tickets will be 3/6 up to March Ist, 1933, and after that date 5/-. 

For young people under 18, the congress fee will be 1/6. The first two 

enrolled are L. Chilvers, Nottingham, and E. K. Jayne, Croydon. 

The B.E.A. is arranging for a Ĉe course to be held in Oxford at the 

same time. Details will be announced later. 

ESPERANTO PLAY IN LONDON 

Is Esperanto becoming such a universal language that omnibus conductors, 

policemen, and charladies, will speak it as a matter of course ? 

That is the question I asked myself yesterday during Madame Elizabeth de la 

Bruyére’s production of “La Vilao de lAmo,” a play in Esperanto adapted from 

the French. It was performed at the Women's Service Hall, Tufton Street, 

Westminster, and I could not see an empty seat. 

All the members of the audience were keen Esperantists, and followed the play 

with the greatest enjoyment. Sir Robert Young, formerly Deputy-Speaker in the 

House, and Lady Young were there, and the audience also included the Harley 

Street specialist, Dr. Franklin, Mr. Scott Duckers the solicitor, and several French 

and German visitors to London. 
Madame Elizabeth de la Bruyĉre took in the play the part of a Frenchwoman 

who lets her villa in the South of France to a professor and his daughter (played by 

George Goodall and Renée Angéle Sales). Other parts were filled by Margaret 

Florence Clark and William Chambers. 
All seemed to be word-perfect, and played with such clarity that I, a foreigner 

among Esperantists, was able to follow the play with perfect ease. 

El “The Sunday Times,” 29 Majo, 1932. 

MI AMAS VIN 

We are learning Esperanto, 
My Evangeline and I; 

And we find it interesting, 
Not the least bit hard and dry. 

And although we've got no teacher, 
And our study short has been, 

I can say to you a phrase or two 
Like this: Mi amas vin. 

We are learning Esperanto, 
My Evangeline and I; 

And although we are not clever, 

Still, we mean to have a try. 
One great beauty of the language 

We've already clearly seen, 
For what more sweet than to repeat 

The words: Mi amas vin ? 

We are learning Esperanto, 
And our method’s best by far, 

For we simply take a sentence 
And then find out where we are. 

What’s the use of words a thousand, 

If you don’t know what they mean ? 
No, we take a few, just one or two— 

Or three : Mi amas vin. 

We are learning Esperanto, 
”Tis a language we admire, 

But I sometimes tell Evangeline 
We know all we require. 

For when Mi amas vin I cry, 
With lips on hers that lean, 

She low replies, with downcast eyes : 
Kaj mi, mi amas vin. 
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LITERATURA 
MONDO, 

la eldonejo, kiu dum la unua jaro 
de sia ekzisto pruvis, ke ĝiaj libroj 

konsistas nur el librospeco 

bela, bonstila 

ofertas al vi siajn lastajn eldonaĵojn 

valora, 

Verkojn de K. KALOCSAY : 

Eterna Bukedo, internacia poeman- 
tologio el 22 lingvoj, 116 aŭtoroj ; 
220 poemoj. 
bindita en ledimitaĵo. 
afranko 6p. 

Lingvo, Stilo, Formo studoj pri la 
rimo, vortkunmeto kaj aliaj 
lingvaj problemoj de la fame- 
konata stilmajstro. 
prezo bindita 5/-, broŝurita 3/-, 

malkara eldono 1/6, afranko 3p. 

12/9, 

Streĉita Kordo originala poemaro. 
La plej perfektaj poemoj en 
Esperanto. 
prezo bindita 6/-, broŝurita 4/6, 
afranko 4p. 

Rimportretoj mokaj kaj sarkasmaj 
poemetoj pri 55 famaj Esper- 

antistoj kun portretoj de ĉiuj 
elili. La plej amuza kaj instrua 
libreto. 
prezo bindita 4/6, broŝurita 3/6, 
afranko 2p. 

Aliaj verkoj : 

La Pentroarto en la Malnova 
Hungarujo, en duonleda bindo, 
kun 96 tutpaĝaj ilustraĵoj; la plej 
bela esperanto-libro. 
bindita 16/3, afranko 6p. 

Francisko Szilagyi: Trans la Fabel- 
oceano; originalaj noveloj. Plej 
simpla lingvaĵo, kun multaj 
ilustraĵoj. 
bind. 5/6, broŝ. 3/3, afranko 3p. 

Mendu ĉe 

Brita Esperantista Asocio 
142, High Holborn, London, W.C.1. 
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“ SEEING BRITAIN 
AND IRELAND.” 

A programme containing over 500 

tours with prices ranging from 
£4 6s. Od. for 8 days. 

“HOLIDAYS ON 
THE CONTINENT.” 

Over 1,000 arrangements with 

prices for 8 days from £4 10s. 0d. 

PLEASURE CRUISES 
PROGRAMME. 

Copies of the above can be obtained 
from :— 

DEAN AND DAWSON, LTD., 

81, Piccadilly, London, W.1. 

Telephone : GROSVENOR 2873. 

A 

LA INTERNACIA FUMAJO! 

Cigaredo 

Esperanto 
(The Esperanto Cigarette) 

THESE CIGARETTES ARE WARRANTED 
HAND-MADE FROM A BLEND OF THE 
PUREST VIRGINIAN TOBACCOS, AND 
EVERY PRECAUTION IS EXERCISED 
IN THEIR PREPARATION TO ENSURE 
A UNIFORM & HIGH-GRADE ARTICLE 

Price, per packet of 20, 
1/6, post free 

for 10 packets, 
14/-, post free 

OBTAINABLE FROM THE B.E.A. 

SOLE PROPRIETORS: 

BUCHANAN, SCOTT & Co 
Glasgow. 

(WHOLESALE ONLY),  



TAGLIBRO DE LA B.E.A. AŬTOMOBILO 

Aprilo 6: Vizitis la grupon en Birmingham, kaj lokajn libristojn. 9: En 

Chelmstord. Esperantistoj el sep urboj en Essex kaj Suffolk decidis fondi Orientan 
Federacion. Vendoj: {1.7.6. 14: Cheltenham. Renkontis 25 membrojn de 

lokaj kursoj: la grupo estas juna kaj vigla. Vendoj: 9/10. 15: Chesterfield. 
120 infanoj en Central Modern Senior Girls' School entuziasme pruvis, ke ili bone 

lernas nian lingvon sub la instruado tie ricevita. Vespere, festa kunveno de la loka 

grupo: ĉeestis 18. Vendoj: £1.19.0. 16: Tewkesbury. Federacia kunveno 

(jam raportita). Vendoj: 19/9. 21: Vizito al35 infanoj en Infana Koopera Gildo, 

Tottenham. 23: “Konferenco en Swanwick (jam raportita). Vendoj: £2.5.6. 
Unu nova membro. 25: Unua leciono al 60 infanoj en Pleasley Hill Senior School, 

Mansfield. Oni esperas enkonduki Esperanton en la temaron. 29: Parolo al 30 

membroj de Junula Koopera Gildo, Tottenham. 30: Konferenco de Suda Federacio, 

Farnham. Ĉeestis 45, vendoj: „41.191. Majo 10: Dorking Rotaria Klubo. 

Ĉeestis 23. Unu rotariano donis al ĉiu lernolibreton, kaj loka librovendisto mendis 

librojn. 14-17: B.E.A. Kongreso en Southport. Vendoj: £18.7.11. Tri novaj 

membroj. (Raporto alipaĝe). U.L. 8154. 

1 break off the diary at this point to record some personal impressions of a visit 

paid by my wife and myself to the north. Starting soon after 4 a.m. on May 18th 

we visited some Esperantist friends in Grantham, and in the evening reached West 

Hartlepool. The group is small, but has several energetic workers. The wantofa 

mecting-place has hindered progress, but a suitable room has now been found, and 

should greatly help. Crossing the border on May 19th, we visited a meeting in the 

Miners’ Institute, Bellshill. Representatives from Motherwell and Lanark were 
present, and enthusiasm was evident. In all three towns there are classes making 

good progress, and filled with the spirit of the movement. A, long report appeared 

in “The Bellshill Speaker.’ The Scottish congress in Perth, May 20th-22nd, though 

40 down in number on last year, was generally agreed to be one of the most enjoyable 

on record. All events went without a hitch, and reflected great credit on the young 

group that had made itself responsible for them. The sales in proportion were well 

up to the standard set by Southport. A 15 minutes’ talk was given to the Executive 

of the Perth and Kinross branch of the Educational Institute of Scotiand, and each 

member received a copy of “Esperanto in the School,” and “Aims and Claims.” 

A first result was a specimen lesson to 50 girls and some teachers in Perth Academy. 

On May 23rd we met the Buckhaven and Methil group. Many members are out of 

work, nevertheless they meet for two hours twice weekly to learn the language. 

Here, as in Bellshill, the enthusiasm displayed in spite of adverse circumstances 

was an example and an inspiration. The group in St. Andrews is small, but healthy, 

as evidenced by sales on May 24th. “‘St. Andrews’ Citizen’ published a report of 

the meeting and an interview in two full columns. The Edinburgh society had sent 

out 130 cards of invitation for May 25th, and a large meeting resulted. Several 

strangers were present, and seemed interested. Sales were poor—probably many 

present had already made purchases in Perth. News of the illness of Mr. and Mrs. 

‘Warden and Mr. Page cast a shadow over the proceedings ; the latter, however, 

was already making good recovery. The Burntisland Group felt it inopportune to 

hold a meeting, but on May 26th we enjoyed a talk with four members over a cup 

of tea. In Dundee, on May 27th, as last year, the group showed itself very much 

alive. The warmth of our welcome was almost embarrassing. Some Scottish songs 

by Pastro Lees were the crowning point of a jolly evening—the time passed all too 

quickly. At Paisley (May 28¢h), the room was packed; two faithful enthusiasts 

from Motherwell came sixteen miles to swell the number, and certainly did not get 

home till morning. The group is young, but its vigour and life may well be the envy 

of a larger society. Though the members are far from wealthy, they buy books 

steadily throughout the year, and on this occasion also were well ahead (see figures 

below). I do not hesitate to find some connection here, for the literature is the soul 

of the language, and its study is one indication of healthy Esperanto life. At the 

Friends’ Meeting in Glasgow (May 29th) we received news of a meeting of the Friends’ 

Esperanto Society held the previous week in London. In Saltcoats, in the afternoon, 
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we met seven local group members and three from Darvel, It is a courageous thing 

for this small group to invite the Scottish congress for 1933, but we prophesy success. 

“The Ardrossan and Saltcoats Herald” published a long interview, and the principal 

bookshop took a supply of books. After the large meeting last year it was a keen 

disappointment that this year the groups and classes in Glasgow and Partick combined 

could not muster up more than six to their tea on May 30th. The district has been 

badly hit by trade depression. Crossing the border again, we came to Carlisle, 

where the meeting (May 31st) was small, but showed good material. Arising from 

last year’s visit, a class has been held regularly, and a conversational group has just 

been formed among its members; the two will work in harmony. Wigton Friends’ 

School welcomed a repeat visit on June 1st. The whole school, including the staff, 

assembled for a specimen lesson. The group in Blackburn has recently suffered 

several losses owing to removals. Nevertheless an unexpectedly large number 

assembled, and seating accommodation proved to be a real difficulty. Visitors from 

Darwen also were present. This group is one of the few in Britain with a club-room 

of their own. At Penketh Friends’ School one form was temporarily absent on the 

date of our visit (June 2nd), but we received the very warmest welcome from the 

remainder of the school, who with the whole staff appeared to enjoy an hour of 

Esperanto. At the William Stockton School in Ellesmere Port 150 children showed 

by their response to questions what splendid progress they had made under the able 

tuition of their teacher. The headmaster stated that H.M.I. in a recent visit had 

made a very favourable report, and had advised the retention of Esperanto in the 

school curriculum. The Chester group (which had originated from old scholars 

from the E.P. school), though small as yet, was flourishing, and great things may 

confidently be expected from this direction in the future. A flying visit to Sibford 

school concluded the tour. 
1 have intentionally mentioned no names, for it would be impossible to name all 

the many we met in every group whose steady and devoted work were an inspiration 

to us, and to mention some only would be invidious. Nor have I mentioned those 

who kindly gave us hospitality, to whom | hereby give warmest thanks. Every- 

where we received a real British welcome in downright Esperanto fashion. We 

hope that the visit has been useful to the groups concerned—-we have ourselves 

everywhere received kindnesses which will be happy memories for the rest of our lives. 

It was a matter for regret that Aberdeen alone of all the Scottish groups was unable 

to arrange for a visit, also that only six new members were recruited for the B.E.A. 

(Good intentions, unfortunately, do not count in statistics). For this, however, 

economic conditions must be blamed. Here are approximate figures of attendance 

and sales (in addition to many books placed on sale or return) :— 

     
  

£ s.d. £ s.d. 

W. Hartlepool 17 o 8 oO Saltcoats az wie EOE eee — 

Bellshill .. 25 1 4 0 Glasgow and Partick E 6 .. 0 5 0 

Perth Congress 108 6709 Carlisle .. si 15 .. 080 

Perth (E.LS.)* 30 1090 Wigton School pi ss jo... = 

Perth Academy .. 50 o 5 0 Blackburn sia 30 4... 017 6 

Buckhaven and Methil 25 015 0 Penketh School .. ae 70 ve — 

St. Andrew's 15 1090 Ellesmere Port School ae 150. — 

Edinburgh 60 017 6 Chester .. ve 15 o 18 7 

Burntisland 4 — ~ 

Dundee .. 35 038 0 

Paisley 35 a 212 0 

*Paid for by the Scotlish Federation. 

MORTOJ 
EDZIĜOJ Carter.—Je 9 Majo, Richard Carter en Liverpool. 

Li gata Fratule de re kaj laboris por la movado 

Bing—Pears.—Je Pentekosto, Harold F. Bing kun — €9 Britujo, iko, kaj Kanado, 
E EE " = Shackleton.—Je 17 Majo, F-ino E. Shackleton, 

dum multaj jaroj membro de B.E.A., Burnley Grupo, 

Watson—Burgess.—Je Junio x1, Bruce Watson, kaj Lancashire kaj Cheshire Federacio. 

instruisto de Lutona Grupo, kun Doris Burgess. Sopher.—Je 29 Majo, P. I. Sopher el la Glasgova 
Grupo. Vigla kunlaboranto dum multaj jaroj. 
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OUR BOOKSHELF 

Books starred are stocked by the B.E.A. Postage 

extra. Others should be ordered -not from the 
B.E.A., but from the address given. 

“Senbedaŭre Amo Rabas.— Takeo 
Ariŝima. El japana lingvo tradukis 
Tojosato Tooguu, Japana Esperanta 
Instituto, 103 pp., tole bindita, 28. 9p. 

Ĉi tiu libro estas interesa, ne nur pro 
sia enhavo, sed ankaŭ pro sia eco kiel 
homa dokumento. La aŭtoro (jam 
konata al la Esperantistaro per la novelo 
Deklavacio) iam estis Kristano, sed 
trovinte, ke en la eklezio de Kristanismo 
li nerefuteble apartenas al la hipo- 
kritularo, ne konas Dion, kaj neas kaj 
subpremas gravan elementon de sia 
propra naturo, li ribelis; kaj ĉi tiu libro 
estas pasia apologio de la “individueco,” 
la instinkto, kontraŭ troaj postuloj de 
aŭtoritato, socio, intelekto, kaj kutimo. 
“Karno kaj animo vivas en la individuo 
kiel unuo nediferencigebla.” Same la 
aŭtoro provas montri, ke la supozita 
kontraŭeco inter individuo kaj socio, 
amanto kaj amato, efektive ne ekzistas. 
La titolo estas adaptaĵo de la Paŭlaj 
vortoj : “Amo senbedaŭre donas.” Por 
S-ro Ariŝima “amo” signifas kvazaŭ la 
samon kiel “instinkto” (p. 56): ĝi estas 
la kompleta esprimo de la fundamentaj 
homaj aspiroj kaj deziroj. La aŭtoro 
diras, ke li “volas atingi la tombon, 
perdinte nenion kaj elĝuinte ĉion.” 
La anstataŭigo de la vorto domas per 
rabas signifas, ke la amanto mem 
pliriĉiĝas per sia amo al alia; amo estas 
ago ne nur altruisma, sed ankaŭ kaj 
nepre egoisma. Du amantoj reciproke 
sin riĉigas. 

Oni povas havi diversajn opiniojn pri 
la demando, ĉu S-ro Ariŝima sukcesis 
bone kaj klare esprimi siajn ideojn. 
Al mi mem, almenaŭ kelkaj punktoj 
ŝajnas iom malprecizaj: ekz. pri la 
rilato inter amo kaj instinkto, kaj inter 
instinkto kaj intelekto. Sed neniu povas 
dubi pri la fervora konvinko de la 
aŭtoro. Rilate la ĝeneralan temon, la 
antaŭenema pensulo certe konsentos pri 
la neceso, ke ni utiligu niajn instinktajn 
energiojn, kaj ne perfortigu ilin en vanan 
sinoferemon aŭ asketismon : tio estas ja la 
tendenco de moderna penso psikologia 
kaj etika. Sed omi ne forgesu, ke por 
saĝa utiligo de la instinktaj fortoj nepre 
necesas la helpo de la intelekto. Se la 
intelekto estas malbona mastro, ĝi tamen 
estas utilega servanto; kaj eble tiun 

: fakton la aŭtoro ne sufiĉe substrekis. 
Sed ni bone komprenas, ke lia propra 
historio estas kaŭzo de tio... . Mi 
ne konas la cirkonstancojn de lia 
sinmortigo, sed laŭ psikologia vidpunkto 
oni povas hazardi la konjekton, ke in 
ankoraŭ ne forigita malklara (eĉ 
nekonscia) sento de kulpo ludis rolon 
en tiu tragedio. 

Bedaŭrinde, ankaŭ la tradukinto 
mortis antaŭ la apero de la traduko. 
Sendube tio estas la kaŭzo de kelkaj 
eraretoj en la teksto. Tamen entute la 
libro estas inda kaj valora aldono al la 
filozofa kaj psikologia fako de nia 
literaturo. 

J. C.F. 

Mia poezio —Original poems by Rafael 
de San Milldn Alomso. Published by 
Hispana Esperanto-Asocio, Sagasta 10, 
Madrid, 1932, 64 pp., 1.50 sv. fr. 

I think that this is really the very 
worst volume of original Esperanto 
poetry that I have ever read. It is, 
however, impossible to be sure. The 
book is introduced by J. Mangada 
Rosenorn. 

K. R. C. 8. 

*Verda Karto.—Tvanslated from the 
Japanese of Eisaburo Iŝihara by H. 
Jamanaka. Published by Japana 
Esperanto-Instituto, Tokio. 183 pp. 
Price 2/9. 

This is a prize-winning film novel from 
Japan, purporting to present a picture of 
society fifty years hence. From the 
point of view of the film fan it is probably 
full of incident and excitement, and to 
anyone interested in modern Japanese 
thought it is remarkably interesting 
reading. Whether the machine, at its 
present rate of development, will soon 
destroy man, is a question which 
evidently looms also for the Eastern 
mind. The growing power of women in 
society, the rise to power of the 
proletariat, these are problems which are 
very near for Japanese popular thought. 
The problem of the conception of God 
is to the fore, too. These may seem odd 
ingredients for a film novel, but here 
they are, and the book is well worth 
reading and consideration. 

The translation from the Japanese is 
very good indeed ; pojno, siesto, adoleska, 
and abnorma are the most interesting 
of the few unofficial words. 

KUROS. 
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”Tra Sovaĝa Kamdĉatko.—Siem Berg- 
man. El la sveda tradukis Birger 
Gerdman. Eldona Societo Esperanta. 
276 pp. bind. 68. 3p., bros. 48. Op. 

jen interesa verko, plena de mirigaj 
detaloj pri vastegaj stepoj, timigaj 
neĝoŝtormoj, kaj preskaŭ netolerebla 
malvarmo, majstre pentritaj de la aŭtoro, 
kiu dufoje kun sia heroa edzino slede 
aŭ skie travojaĝis tiun preskaŭ nekon- 
atan landon, kolektante materialon por 
sveda muzeo. 

De la komenco ĝis la fino la aŭtoro 
tenas nian atenton. Ne ofte oni trovas 
literaturaĵon tiel interesan kaj instruan. 
Li donas vivon al ĉiu detalo: jen la 
leganto ridas kun li, jen same parto- 
prenas la terurajn ŝtormojn kaj aliajn 
aventurojn, kiuj konstante akompanis la 
vojaĝadon. Oni ne povas ne admiri la 
nevenkeblan persiston de la du esplor- 
istoj: ankaŭ la malsataj sledhundoj 
elvokas kompaton pro sia doloriga 
laboro. 

La aŭtoro vidigas al ni la Kamĉatkan 
naturon kaj la mil kaj unu detaletojn 
el la stranga vivo ĉirkaŭ li:—montaj 
gentoj, lamutoj kaj korjakoj, konkura 
gastigemo, terura malpureco, salmo- 
kaptado, zibelĉasado, felkomerco—ĉio 
estas traktita sprite kaj bonhumore. 

La libro enhavas du mapojn kaj 
proksimume 80 bildojn. Ĝi estas bone 
presita sur bonkvalita papero. Krom 
unu-du nefundamentaj radikoj kaj la 
trouzo de la infinitivo mi trovas la 
tradukon modela, kvankam mi ne 
aprobas la dividmanieron de la vortoj : 
ekz., a-nimo, ve-nis, Si-poj. Entute 
verko tre leginda kaj plene rekomend- 
inda. 

GEORGE LUSCOMBE. 

Internacia Foiro, Budapest, 7-16 Majo. 
Esperantaj gvidfolio, afiŝo, kaj glu- 

markoj. Oni uzas Esperanton kaj 
provizas Esperantan gvidadon. 

Unua Legolibro. Kompilis: K. 
Bartelmes. Eldonis: S.A.T., 23 Rue 
Boyer, Paris XX. 103 pp., 1 gmk. 
Legaĵo en ses partoj: Anekdotoj, 
Rakontetoj, Spritaĵo, Lingvo kaj Vivo, 
Priskriboj, Scienco kaj Instruo, kun 
lingvaj notoj. La malkara prezo eble 
kompensos la iom malbonan papercn 
kaj tre malbelajn bildojn. La enhavo 
estas lingve bona: ĝi plaĉos aŭ ne laŭ 
la sinteno de la leganto al literaturo 
revolucia kaj ateista. 

VARIOUS 

Ĉe-kursoj en Arnhem, Holando.—En la 
Esperanto-Domo, Arnhem, okazos la 

jenaj kursoj: 19-29 Julio, Internacia 
Kurso de Andreo Cseh; 8-13 Aŭgusto, 

Seminario por Cseh-Metodaj Instruistoj ; 
15-20, Internacia Perfektiga “Kurso. 
Plenaj detaloj laŭ peto al Int. Cseh- 
Instituto de Esperanto, Oostduinlaan 32, 

Hague, Holland. Prezoj tute moderaj. 

St. Laurent du Var, and Dunkerque, 
France, are the latest municipalities to 

include an Esperanto page in their 
official guide-books. 

“The Northern Voice,” Manchester, 
has a three-column article on Esperanto- 

in its April issue. 

We greatly regret the death of Albert 
Thomas, the Director of the Inter- 

national Labour Office of the League of 
Nations, who, in addition to his many 

good works for humanity, was a warm 
friend to Esperanto. To him we owe 
the fact that the I.L.O. publishes a. 
regular bulletin in Esperanto, and 
recently issued an Esperanto brochure 

describing its history and aims. 

Brita Asocio de Esperantistaj Fervoj- 
istoj—La Jarkunveno okazis en York, 
29 Majo. Dum la jaro la membrolisto- 
duobliĝis. “Kontentiga stato de la kaso. 
Post la kunveno oni vagis tra la urbo. 
Sek: L. Dukes, 123 Chester Rd., 

Watford, Herts. 

“La Nova Epoko.”-——Literatur-scienca. 
gazeto, kun artikolaro socialista kaj 

ateista ; lingve bonstila, sed difektita de 
landnomoj laŭ SATa dialekto. Jarabono- 

(ses numeroj) : 2.50 gmk. ĉe 1 Kolmstr., 
Leipzig-0-27. 

“Esperanto-strasse,”” Haida, Czecho- 
slovakia, was publicly given this name 

by the Mayor on 6th April. 

LA KLERULA SENSCIO 

S. Butler, trad. D. F. Boatman. Vd. p. 29. 

Kiu pri multaj lingvoj diligentas, 
Des pli aliaj sciojn malatentas ; 
Kaj ĝuste ĉar li tiucele ŝvitas, 
Pro tio aliflanke malprofitas. 
Skriboj hebreaj kaj maldekstren iras, 
Kaj same mensojn malantaŭen tiras, 
Igante ilin tute malprogresaj, 
Ĉar pri ceteraj studoj nesukcesaj. 
Se, tamen, iu sensencaĵon diras 
“En pluraj lingvoj, nu—la homoj miras f 
Kaj kvankam lia scio estas nulo, 
Admiras lin, kaj kredas lin saĝulo. 
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MOVADO FEDERACIA 

Eastern.—Konferenco de la Orienta 
Federacio okazis en Chelmsford la 4an 
-de Junio. Prezidanto: F-ino G. H. 
Moxon. 
Way, Romford. Pli ol cent jam aliĝis. 

Oni diskutis venontan agadon (precipe 
-ĉe urboj, en kiuj estas malmulte da 
Esperantistoj), kaj la eblan starigon de 
'Ĉe-kursoj dum la venonta printempo. 
Proksima kunveno: Southend on Sea, 

en Septembro. 

Lancashire and Cheshire.—Proksima 
kunveno: Paroĥa Halo, Grindleton, 
apud Clitheroe, 9 Julio, 3.15. Prezidos: 

S-ro J. D. Applebaum. S-ro Currie 

-disdonos la premiojn por la Literatura 
Konkurso. 

Southern.---Je 30 Aprilo okazis la ple} 
granda kunveno gis nun, kaj dank’ al 
Ĉiu helpanto la afero estis tre sukcesa. 
Vizito al potfabrikejo, parolado de S-ro 
E. Long, bonvenigo de S-ro A. W. 
Garrett (“la homo sur la loko”), teo, 

«Ĉe-leciono, kantado —ĉio lerte prezidata 

-de S-ro F. Watters, pioniro el Caterham. 
Proksima kunveno: 16 Julio, en 

Portsmouth. 

South Wales and Monmouth.—Kun- 
-venon en Cardiff, 28 Majo, ĉeestis 25: 

la Kardifanoj prezentis scenon el 
“La Venecia Komercisto.” Venonta 

kunveno : Swansea, 10 Septembro. 

Yorkshire.—Somera Konferenco okazos 
-en Ponden Hall, Stanbury, Haworth, 

je 2 Julio. 3.0, Haworth Stacidomo : 

vagado. 5.0, Teo, 1/3 aŭ 1/9. 5.45, 
Konferenco. Detaloj ĉe F-ino Wilkinson, 

.30 Park Avenue, Oakworth, Keighley. 

MOVADO GRUPA, LOKA 

Birmingham.—Ĉe Cafe Royal, Union 
St., 3.30, je dimanĉo, 26 Junio, M. [ON 

Butler malfermos diskuton pri lingvaj 
-demandoj. 

Buckhaven and Methil—Nova Sek., 
“Thomas Mathieson, Manor House, Kirk- 
land, Leven, Fife. 

Liverpool.—Vagadoj : Jul 2 Barnston. 
-6, Vale Park, Wall. 13, Dove Park. 

16, Freshfield. 30, Heswall. 

London Club (Vidu anoncon, p. 220). 
Jul 1, Oratora vespero. 5, Gramofona 
“vespero. 8, Ŝaradoj. 12, Ĉu la Ligo 

malsukcesas ? 15, Festkunveno (6p). 
19, La Homa Lingvo. 22, La pensoj 

-de besto. 26, Qur Literature. 29, 

Neformala Ĝenerala Kunveno. 

Sek., D. Leakey, 15 Rainsford = i 

London, Acton.—Je sabato, 2 Julio, 

en la Koopera Festo, Acton Park, la loka 

grupo kiel kutime arangos Esperantan 
Budon. 

London, Diservo en Esperanto, St. 
„Ethelburga's Church, 72 Bishopsgate. 

3.15, Parolos S-ro Charles 
Kantos: S-ro H. H. Miles. 
Hotelo Great Eastern. 

London (North)-—Tre sukcesa kune 
veno, 30 Aprilo, kiun ĉeestis pli ol 120. 
Post teo kaj paroladoj okazis bonega 
programo kanta kaj humora, aranĝita de 
Londona Klubo. Programo (Adult 
School Hall, Commerce Rd., N.22) 9.15. 

Jul 1, Intima babilado. 8, Festvespero 
(6p). 15, Kialmi ne estas Esperantisto. 
22, Debato. 

London (Rondo pri Int. Aferoj).—Ce 
8 Tottenham Court Rd., 6.45, Jul l, 
Unuigitaj Ŝtatoj de Europo. Jul 25, 
Katalunujo. 

Luton-—La Jarkunveno estis tre 
kuraĝiga. Rekorda numbro da novaj 
membroj aliĝis dum la jaro, kaj la 
financa saldo estas kontentiga. Somere 
oni vagados. 

Manchester.—Jul 7, La malŝparo de 
homa energio. 14, La loterio. 21, 

Drama movado neprofesia. 28, Spertoj 
de Tramkonduktoro. Vagadoj : 10, 
Rivero Dee. 24, Macclesfield. 

Mansfield.—-Nova Sek., H. Hooper, 

17 Reindeer St. 

Nelson. —Kunvenejo : 121 Clayton St., 
Vendrede, 810, 

Newcastle. Vagadoj : Jul 5, Whick- 
ham. 12, Ryton. 19, Sunniside-Burnop- 

field. 26, Rowlands Gill. 

Paisley.—Vagadoj. Junio 28, Corkin- 
dale Law. Jul 5, Arkleston. 12, 
Barrhead, via Nitshill. 19, Bishopton. 

Renkontejo, Y.M.C.A., 7.30. 

Rochdale.—Vagado, 23 Julio, de Dog 
and Partridge al Carr Wood. 

Sheffield.—Jul 12 kaj 26, Teatraĵo. 

Wolverhampton.--Nova grupo, fili- 
iĝinta al B.E.A. Sek., H. Drury, 23, 

Gorsebrook Rd. Bonvenon ! 

Steele. 
Teo en 

ALVOKO 
Members of the Barry Cseh-metoda Kurso can have 

a really interesting and amusing Certificate of 
Attendance, signed by Pastro Ce and S-ro Pragano, 
if, having attended the full course, they send 9d. to 
cover cost and postage to F-ino E. Baldwin Smith, 
61 Porthkerry Rd., Barry, Glam. 
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“MINIATUROJ” 
GEOFFREY DALRYMPLE NASH. 

Daintily bound in green cloth, 2/6, postage 2d. 

Fifty word-glimpses in Esperanto rhythm of home life and personal 

experiences in Esperantujo throughout the world, gathered in Europe, 

Asia, Africa, America and Australasia. 

From Heroldo, Cologne, Germany :—“While celebrating a little hour 

of freedom in the twilight of a departing day, gather some tasty berries 

from the shrub “Miniaturoj. The verses, interwoven by artistically sublime 

language, impress one as would a many coloured piece of embroidery. 

Perhaps I may be influenced by subjective judgment, but I hold that 

nothing can contain beauty without also containing something of goodness. 

Do you not sense the approaching thunder-storm in a forest as you read 

“Jam subfilike kaŭras la fazanoj, alte sur kverko turtoj time kveras' ? 

Nash lays out a pavement of mosaics, collected throughout the world ; 

they become verses under his hand, which is governed by wisdom, gentleness, 

understanding, love for everything created under the sun, together with 

unlimited kindliness. He presents a symbol of the Universal Harmony. 

I should mention that his language is purely poetical, rich both in beauty 

and form. In prose many of the word formations would render difficult an 

immediate comprehension. The world of the poet hovers between earth 

and heaven, so do not let us begrudge him festival expression. Nash has 

written for the few. You, reader, be one of these. 

M. BUTIN, L.K.” 6/11/31. 

From Polish Esperanto, Poland :—“Not every painter dares to paint 

miniatures, for this branch of art in particular demands a masterly certainty 

of technic. In true miniatures the more minute the picture the more 

distinctly does the artistry stand out, and thus do Nash’s little poems of 

two, three or several verses compel our admiration on account of their 

subtle grace. Could we be otherwise than enraptured by the tuneful elegy, 

‘Eta Manet,’ which the murmuring tones, ‘tick-tock,’ of ‘Grandfather Clock’ 

seem to accompany? Do not by-gone memories of ‘A little greai-aunt’ 

return as she smiles towards us with her ‘flower-bud mouth’ from her gilded 

frame ? We must acknowledge that Mr. Nash, in his ‘Miniaturoj,’ has given 

to the Esperantist reader miniature poems of a very high degree in this 

particular line of art, and so this plastic and colourful series, forming a 

whole very interesting and unusual, remains strongly fixed within our 

memory. 
Z. CWIKLINSKA.” Dec., 1931. 

Obtainable at the B.E.A., 142, High Holborn, London, W.C.1; also at the 

Bookstall at the International Congress in Pavis, and from all Esperanto 

Booksellers at home and abroad.   
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OFFICE J OTTINGS 
= Ku SONGUEER—Fho Cen. kuzo Merkredo, 3 Aŭgusto. 

gress fee is enci es only until. 9,30a4m. Ti ksk 1 Fom- 
June 30th. After that date it willbe 200. . ‘taibblean en abtomeiioy o 
francs. We can accept entries only ifthey __ i ¥ 
are accompanied by sufficient money— = Ĵaŭdo, 4 Aŭgusto. 
either English or French, and will trans- 9.390 a.t:m.—Dua Laborkunsido. 
mit them to Paris. If you are going 8p.t.m.—Somera Universitato kaj 
with the B.E.A. party, please book for fakkunvenoj. ] 

this as soon as possible. 3 p.t.m.—Kvara kunsido de L.C.K. | 
. 4 p.t.m.—Tria kunsido de la Generala 

Congress Programme.—This has been Estraro. 
provisionally fixed as follows :— 8.30 p.t.m.—Sipekskurso al Saint-Cloud. 

Sabato, 30 Julio. Vendredo, 5 Aŭgusto. 

5 p.t.m.—-Unua kunsido de IC.K. 9.30 a.t.m.— Tria Laborkunsido. 
(kun L.K.K.) 3 p.t.m.—Somera Universitato kaj 

6 p.tim.—Unua kunsido de K.R. fakkunvenoj. . 
8.30 p.t.m.—Interkonatiga festo aŭ 4p.tm.—kKvara kunsido de la 

danco. Ĝenerala Estraro. 
9.30 p.t.m.— Internacia Balo. 

Sabato, 6 Aŭgusto. 

10 a.t.m.—Ferma Kunsido en Maison: 
de la Mutualite. : 

Dimanĉo, 31 Julio. 
8.30 a.t.m.—Diservoj. 

10 a.t.m.—Solena Malferma Kunsido 
en Maison de la Mutualite aŭ en 

  

Sorbonne. Aceommodation in Paris,—Lodgings. 
3 p.t.m.—Malfermo de la Somera” order forms will be sent by us to al 

Universitato. going with the B.E.A. party, as soon as’ 
4 p.t.m.— Estrarkunveno de U.E.A. we have the final details. 
4 p.t.m.—Dua kunsido de I.C.K. B.E.A. Finance.——The figures to the 

8.80 p.t.m.-~Teatra prezento. end of May are as follows :— 

Lundo, 1 Aŭgusto. 1982. 1931. 3 

9.30 a.t Unua I i AO -80 a.t.m.—Unua Laborkunsido. Gen. Expenditure 610 14 11 679 17 3 
1.30 pm Skurgo al Versailles en Wet Cost of BE. 77 3 3 53 6 5. 

speciala vagonaro. Subscriptions .. 395 4 6 424 17 9 
3 p.tm.—Dua kunsido de K.R. Affiliation Fees = 87 19 0 43 7 6 
5ptmUnua kunsido de la Donations .. 5316 1 60 6 8 

Generala Estraro. Corres. Courses.. 2116 9 810 0 
Mardo, 2 Aŭgusto. Book Purchases 319 10 6543 0 0 

9.30 at.m—Publika kunsido de U.E.A, Book Sales — -. 637 4 7 835 18 11 
11 a.t.m.—Tria kunsido de I.C.K. igures are now more satisfactory,    

  

ll atm—Vizito al la Ĉambro de 2md there is every reason to hope that 
Komerco de Parizo kaj la fama the worst of the slump is now Over. 

Esperanta Biblioteko. New Examinations.—Particulars are 
12 a.t.m.—Senpaga lunĉo donacita de ROW available of the examinations for 

la magazeno Galeries Lafayette. the Licentiate Diploma and the Teachers” 

3p.t.m.—Somera Universitato kaj Diploma. A detailed prospectus and 

  

fakkunvenoj. specimen examination paper may be 

3.30 p.t.m.—Dua kunsido de la Ĝenerala Obtained from this ofice for 6d. in 
Estraro. each case. 

8.30 p.t.m.—Literatura Vespero de HAVE YOU SENT YOUR 
Literatura Mondo. CENSUS FORM ? 

  

     
    

    

In July the London Esperanto Club is moving to the Fourways Restaurant, 

4 Portugal St., W.C.2. The meetings will be as usual on Tuesdays and 

Fridays, from 6-10.30. All visitors ave cordially welcome. Send for 

‘programme to J. O’Conor, 3 Malham Rd., S.E.23. 
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THE GREEN STAR 
COMPENDIUM containing 
25 shts. Notepaper 
25 Post Cards - - 2/6 
25 Envelopes - - Post 84. 
PRINTED WITH ESPERANTO DESIGN 

AND YOUR ADDRESS. 

The GREEN STAR 
“MAJOR” 6 

(double quantity) Post 94, 
—— 
Testimonials and Order Forms on request. 

G. P. HAMMONDS, Esperanto 

Bell Street, Wolverhampton 

THE “STANDARD” * 
CORRESPONDENCE 
COURSES IN ESPERANTO  insmacrion 

PROSPECTUS FREE ON REQUEST. 

  

      
    

       
    
         

         
    
    
        
    
    
    

    
    
    
    
    

    
      

    
    

British Esperanto Association, 142, HiGu HOLBORN, LONDON, W.C.l. 

   
Compulsory Economy 
mw 

is the order of the day. We have 
just introduced a truly remarkable 
South African Wine of the highest 
grade, produced from grapes 
matured under the genial rays of 
the sunshine of the famous Hex 
River Valey. South Africa has 

long been noted for its wines, but, 

until recently, they have been con- 
sumed chiefly in their own country 
and are not so well known in Britain 

as their merits deserve. 
Thanks to the Imperial Preferen- 

tial Tariff, we can supply our 
celebrated ‘KIMBERLEY CLUB” 
Wines (White or Red) at the popular 
prices of 36/— for 1 doz. bottles or 
40/- for 2 doz. half-bottles, carriage 
paid home. Cash with Order. 
Don't be afraid that the wine is 
too cheap to be really good. Give 
it a trial and its quality will speak 
for itself. 

BUCHANAN, SCOTT & Co.. 
GARTH STREET, GLASGOW, C1. 

LA NOMO KIU SIGNIFAS 
4 LA ĈOKOLADO KIU PLAĈAS” 

FABRIKANTO DE 

“ESPERANTO” ĈOKOLADOJ 
SPECIALE PREPARITAJ EN LA 
FABRIKEJO EN ĜARDENO 

BOURNVILLE 
ANGLUJO     
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OFFICIAL NOTICES 

DELEGITA KONSILANTO 
Southend-on-Sea : F-ino M. E. Young. 

KANDIDATO POR FRATULECO 
F-ino E. Baldwin Smith, Barry. 

KANDIDATOJ POR MEMBRECO 
Aitken, Clara, St. Andrews. 
Bishop, Doreen, Sibford. 
Brierley, William, Clitheroe. 
Cawley, J., Hull. 
Cowling, Cedric C., Tasmania. 
Croall, James, Perth. 
Fletcher, Frank, Manchester. 
Gammon, F.S., Cardiff. 
Gilmore, David, Workington. 
Greenshields, John, Holytown. 
Hamilton, Russell W., Bishop Auckland, 
Hinds, Gilbert, London, E.17. 

  

Hobbs, Ethel C., Jersey, C.1. 
Housley, Eva, Smethwick. 
Hughes, Davis, Sibford. 
McCulloch, ‘Alexander, London, N.7. 
McCulloch, S-ino Annie B., London, N.7. 
MacRae, Alexander, Glasgow. 
Moore, Christopher, Wheatley Hill. 
Parkin, Eric, Sibford. 
Pim, Eileen, Sibford. 
Rake, Eveline, Banbury. 
Remington, Catherine J., London, W.C.1. 
Revell, Gilbert, South Shields, 
Richardson, James, Lanark. 
Sharp, Wilfred, Southport. 
Tickell, William, Newcastle-on-Tyne, 
Watson, John M., Motherwell. 
Wheeler, G. A., Dartford. 
Willis, Margaret M., Cheltenham. 
Willits, Lydia, South Shields. 

LOKAJ REPREZENTANTOJ 
Bellshill: A, Patterson, 12 Robertson Drive. 
Clitheroe : W. Brierley, Musbury, Up. Brooks. 
Lanark : J. Richardson, 2 Wide Close. 
Motherwell: P. Weir, 53b Millar Street. 
Wheatley Hill: C. R. Moore, 8 Granville Terrace. 

NOVA FEDERACIO 
Eastern; Sek. D. S, Leakey, 15 Rainsford Way, 

Romford, Essex. 

NOVA GRUPO 
Wolverhampton : Sek, H. Drury, 23 Borgebrook Rd. 

DONATIONS. 
General Funds: €R. Marriott, {2 2s.; S-ino 

L. de L. Helliwell, 19/7 L. Mason, 16/-; Anon., 
9/7; F-ino Van Rheenen, 5/-; D. Ogg, 2/6. 

Motor Car Fund: F. J. Williams, fr 5s. 6d.; 
E. W. Walker, 5/~. 

Bialystok Monument: F. J. Williams, 2/6. 

GARANTIA KASO, 1932 

    
    

  

£ sd. 
Antaŭa Sumo 344 0 6 
Anon., Oxford = 3 00 
Anon., Romford (additional) ; . ; o 580 
Ballantyne, J. A., Carlisle (additional) . 210 0 
Baxter, J. G Liverpool o 4 0 

Bentham, ., Preston o 3 0 
Boyd, S- -ino ; ., Sheffield 010 0 
Brendel, J. F., Oxford o 500 

Briggs, F-ino L., Leeds 010 0 

- out, 

    

   

  

   

  

£ sd 
Bury, G., Liverpool... 030 6 

Chilvers, L., Nottingham 010 OP 
Clayton, F-i “ino M. „Southport (additional) 1090 

„kursanino, Haslingden 010 © 
Edwards, F-ino A. B., Benen “Auckland 

(additional) 010 oO 
Elderkin, T., Todmorden |. I 0 oe 

Faulkner, Ss, ”Burton-on-Trent oe 05 PL 
Fomison,. 2 H., South Shields su olo EG 
Gilfillan, S-ino E., Monifieth .. a 010 © 
Goldsmith, S-ino C., Romford are 010 G 
Grocott, J. R., Blackburn... 010 © 
Grundy, F-ino M. A., Middleton 0580 
Hogg, F-ino A., Chester 0120 PS 
Jackson, Ges. J. F., Live 1 010 & 
Jayne, E. K., Croydon (additional). 010 © 
Jones, oO E. A., Ringston-onSpamncs 200 
Kay, F-ino E., Southport . 910 © 
Kendrick, S-ino E. M., E. Molesey 

(additional) 2 OIO & 
Livingston, F-ino, Southport. . 05 0 
Kvar Amikoj, Southport x © 5 oO 
Mewhort, Pastrino G., Banbury 100 
Nash, G. D., Slaugham Green 200 
Smith, F-ino E. B., Barry .. ose 
Tozer, S-ino E., Southport 1 0 PGP 
AWarren, S-ino, London 010 oO 
Warren, G. B., London = 010 © 
Welch, F-ino E. M., Southport 1060 
Wilkinson, F-ino D. F., Huby 010 Pe 
Wood, F-ino A., Wakefield .. 10 e 
Wood, F-ino F, W., Wakefield 10 o 
Woolfenden, T., Rochdale 010 OP 

Sumo + £372 & 

  

We sincerely thank all members: 
for this support. We must point 

however, that it is very 
desirable that the Guarantee Fund. 
reach £600. This would guard 
against all emergencies, and in the 
event of the deficit being smaller 
than the sum guaranteed, would 
reduce the pro rata call on the 
guarantors. Further guarantees 
will be very welcome. 

SUKCESINTOJ 
Elementa Ekzameno 

xWilfred M. Goodes, “Edwin W. Amos, Eileen C. 
Goldsmith, Romford ; May Matthews, Little Sutton, 
Wirral ; "Gerard Poole, “Elizabeth James, “Margaret 
D. Rowson, "Minnie Simpson, “Lilian M. Rowson, 
Lily Price, Chester; John J. Harris, Liverpool ; 

Ernest Welldon, "James Nichols, Darlington ; 
Elizabeth S. Wellwood, Edinburgh ; John s. 
Bennett, London ; Edward McLagan, Coupar Angus... 

Supera Ekzameno 
*Max T. Steitz, Thomas Lynch, Perth,” W. 

Australia; “E. I. MacGregor, *E, D. Watson, 
*B. Young, Perth, Scotland; *T. H. Wighton, 

Miss E. Marnie, D. G. MacDonaid, G. Paton, Dundee > 
H.S. Robertson, Carnoustie ; Fred Mercer, Preston > 
Miss M. Malley, E. C. Malley, Garstang ; F. W. 
Corner, Darlington. 

Steleto moniras sukceson kun honoro. 
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Hon. Redaktoro : W. SEVERN. 

LO 

LA AVIDA HUNDO. FABLO DE EZOPO. 
The Greedy Dog. (A) fable of  Aesop. 

Iam hundo transiris rivereton per supermetita tabulo. 

Once (upon a time) (a) dog crossed (a) stream by means of (a) superposed plank. 

En sia buŝo ĝi portis pecon da viando. 
In its mouth it cavried (a) piece of meat. 

Rigardante malsupren, ĝi vidisenla akvosian reflektajon. 
Looking downwards, it 

Pensante, ke gi vidas 
Thinking that it sees (saw). another 

to seize, but when the greedy dog 

la reala viando. 
the real meat. 

saw in the water its (own) reflection. 

alian hundon kun 
dog with (a) piece of meat, 

ekpreni, sed kiam la avida hundo malfermis la buŝon, en 
opened the mouth, in (to) the stream 

peco da viando, ĉi tion ĝi penis 
this it tried 

la rivereton falis 
fell 

AVIDAJ HOMOJ MALGAJNAS PLI OL ILI GAJNAS. 
move than they gain. 

  

Greedy people lose 

ROZO 
(Aŭtobiografio de Pupo) 

(Fino) 

Unu vesperon, mi aŭdis grandan 
bruon malsupre en la domo, piedpaŝojn 
kaj laŭtajn voĉojn. Elzino saltis de sia 
seĝo, metis min sur kanapon kaj subite 
kuregis el la ĉambro. 
kun du knaboj, kiuj kuris ĉirkaŭ la 
ĉambro, rigardante ĉion. Ili vidis min, 
kaj unu ekprenis min maldolĉe kaj ĵetis 
minen la aeron. Mi preskaŭ ŝvenis, sed li 
kaptis min kaj ĵetis min al la frato. 
Se mi nur povus paroli ! 

Oni vokis la infanojn por vespermanĝi, 
kaj mia mastrineto tute forgesis min. 
Tie mi kuŝis tra la nokto, treege mal- 

varma kaj malĝoja. Matene, unu el la 
knaboj, vidante min tie, diris al la frato, 
“La pupo malvarmiĝis.” Li metis min 
sur seĝon apud la fajro. Tie mi sidis, 
kaj neniu venis por helpi min. La vakso 
sur miaj vangoj fandiĝis, kaj gutis sur 
mian belan robon. Mi rigardadis ĉiam 
la fajron, kaj deziris voki helpon, sed 
nenia sono venis el miaj lipoj. 

Kiam Elzino kaj la fratoj revenis, ili 
ĉiuj ridis kaj diris, “Kiel malbela ŝi 
estas!” La vartistino remetis min en la 
skatolon, kaj dum kelkaj tagoj mi restis 
en ŝranko. Tiam oni eltiris min, metis 
min en pakaĵon kun aliaj difektitaj 
ludiloj, kaj mi revojaĝis ĝis mi min trovis 
en granda ĉambro, kie multaj malriĉe 
vestitaj infanoj sidis sur benkoj. Meze 

Poste ŝi revenis | 

de la ĉambro staris kristnaska abio kun 
kandeloj kaj „multaj donacoj sur ĝi. 
Afablaj sinjorinoj donis ion al ĉiu infano, 
kaj baldaŭ mi estis ĉirkaŭprenata de 
knabineto, kiu ĝoje kriis kaj kisis min, 
malgraŭ miaj difektitaj vangoj. Ŝi 
karesis min, kaj parolis tiel dolĉe, 
ke mia malĝoja koro tute trankviliĝis. 
De tiu tago mi vivas tre feliĉe kun 
mia nova mastrineto Lucio. Ŝi neniam 
forgesas min, kaj ni amas unu la alian 
tre multe. 

E.L.O. 

Kial la cikonio staras sur unu 
Why (does) the stork stand on ome 

piedo ? 
foot ? 

Ĉar se gi levus ankaŭ la 
Because if it (were to lift) also the 

alian, ĝi certe falus. 
other, it certainly (would fall). 

Competitions for Boys & Girls 

The series is now closed. Final 
results will be announced in our next 
issue. 

RESULT 
(Eighth Competition) 

Prizewinner : Winifred M. Bowles 
(Romford). 

Honours List.—A. Boffey, R. Carter, I. 
Deakin, G. Graham, B. Gregory, 
J. Pitts, W. Obrey, H. Richings, 
V. Thomas. 
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SMALL ANNOUNCEMENTS 
(1d. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid) 

Copy must be received at our offices by the STILL 

AVAILABLE. 
w 

6ih of the month for insertion in the next 
issue. 

Bournemouth—Food Reform (Guest 
House, “Loughtonhurst,'” Westclifi Gar- „ 
dens. ‘Best Situation, Gas Fires, Good ”” 
Centre. Terms moderate. Apply Rhodes’ 

Manager. 1 English-Esperanto 
Trimnell’s Pilis and Powders have . Di gl sh p 

cured thousands! Why not you? ictionary. 
Send 2d. for Book about Herbs—and An excellent book of 550 pages, 
Cure Yourself. Trimnell’s, The Herbal- "| cloth bound. Published at 5/-, and 
ists, Richmond Road, Cardiff. offered at 2/6, postage 6d. extra. 

home. With or without board. Moderate 
terms. Esperantistino. 

Scarborough. — Apartments, (board Progresado de la 
optional). . Brook, Brookholme, : ; 
39, North Marine Road. Centraly | Pilgrimanto. 

Barry, 14 Gaen Street.—Comfortable w 

situated, near North Bay. Home John Bunyan (Rhodes). 

comforts. An exceptionally good illustrated 
Mi deziras korespondi, kun seriozaj reading book. Published at 1/6, 

filatelistoj kaj interŝanĝi pm. Precipe and now available at 9d., postage 

mi bezonas komemorativajn eldonaĵojn. 2d. 

Tom Jones, 54 Lake Road, Portsmouth, DI 
Anglujo. 

International 
Language. 

Past, Present, and Future. 

By W. ). CLARK, M.A. PH.D. 
Though this is not a new book, it 
is still among the most interesting 
works on the question, and contains 
much information not obtainable 
elsewhere. It ought to be in the 
library of every keen Esperantist. 
210 pages. Paper 9d., postage 3d. 

“ESPERANTO 
IN OUTLINE” 

A NEW TEXTBOOK-READER 

by R. A. M. KEARNEY, B.A. 

Continuous text in Esperanto 
tilustrating grammar and structure, 
with full Directions and Index. 

Price SIXPENCE from B. E. A. 
(Postage 1d.)    
  

THE BRITISH ESPERANTIST 
Telegrams : EpiroriaL, ADVERTISEMENT AND PUBLISHING OFFICES : Telephone : 

ESPERANTO, Ww 142 HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.1. HOLBORN 4794. 
WkSICENT, LONDON, Editor: M.C. BUTLER. 

RATE OF SUBSCRIPTION (including postage to any part of the world)—Twelve months, 2/6. Single copies, Three 
Penny Stamps. (Free to B.E.A. members). 

JARABONO: 3 svisaj frankoj. Unuopaj ekzempleroj: po 30 centimoj (respondkupono de U.E.A.) Oni 
sendu manuskriptojn al la Redaktisto. La Redaktisto resendos nur tiujn manuskriptojn, kiujn akompanos 
afrankita koverto, aŭ respondkupono, Li rezervas la rajton fari korektojn laŭbezone. 

Manuscriets should be typewritien, be addressedio Tux EDITOR. Although care will be taken to return rejected 
manuscripts, the Editor does not hold himself responsible for loss or damage, nor does he undertake to return 
manuscripis unaccompanied by a stamped addressed envelope. He is not necessarily in agreement with views 
expressed in signed articles, but accepts responsibility for those unsigned. 

ADVERTISEMENT Rates will be quoted on application to the Business Manager. 
Taa BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION consists of Fellnes, Members, Patrons, Affiliated Groups, and Federations. 

The Annual Sabserypitons ave Fellows, 21/- ; Members, 5/- ; Junior Members (under 18), 2/6 ; Patrons, 
fr 1s. od.; Life Fellowship, {12 128. od.; Life Membership £5. 
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